
I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
 

I.2.a. Místní referenční číslo
 

I.3. Příslušný ústřední orgán
 

I.4. Příslušný místní orgán
 

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.6. Provozovatel provádějící svody nezávisle na zařízení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.7. Země původu Kód ISO
  

I.9. Země určení Kód ISO
  

I.8. Region původu Kód
  

I.10. Region určení Kód
  

I.11. Mí s to odeslání

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Datum a čas odjezdu

I.16. Přepravce

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.15. Dopravní prostředky
Typ Doklad Identifikace

I.17. Průvodní doklady

Document Type
Referenční číslo 
obchodního do k ladu
Datum vydání
Země
Místo vydání

I.18. Přepravní podmínky

Chlazený ☐ Okolní ☐ Zmrazené ☐

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Osvědčeno jako nebo osvědčeno pro

Zárodečné produkty ☐

I.21. Pro tranzit přes třetí zemi ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód stanoviště hraniční 

kontroly
Místo vstupu Kód stanoviště hraniční 

kontroly

I.22. Pro tranzit přes členský stát (členské státy) ☐
Členský stát Kód ISO

I.23. Pro vývoz ☐
Třetí země Kód ISO
Místo výstupu Kód 

stanoviště 
hraniční 
kontroly

I.24. Předpokládaná doba cesty I.25. Knihajízd

I.26. Celkový počet balení I.27. Celkové množství I.28. Celková hrubá hmotnost

I.30. Popi s  zásilky

1. 05 VÝROBKY ŽIVOČIŠNÉHO PŮVODU, JINDE NEUVEDENÉ ANI NEZAHRNUTÉ

0511 Výrobky živočišného původu, jinde neuvedené ani nezahrnuté; mrtvá zvířata kapitol|1|nebo 3, nezpůsobilá k lidskému požívání
051199 Ostatní

05119985 Ostatní
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Identifikační číslo Množství Druh zboží Identifikační značka#1. Komodita

Druh Počet balení Datum odběru závodu/zařízení/střediska Type
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II. Informace týkající se zdraví

Já, níže podepsaný úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

(1) ☐  [II.1. ☐ [Oocyty] (1)  ☐  [embrya získaná in vivo]  (1) skotu popsané (popsaná) v části I byly (byla) 
odebrány, zpracovány a skladovány a odeslány (odebrána, zpracována a skladována 
a odeslána) týmem pro odběr embryí (2), který:

II.1.1. je schválený a registrovaný příslušným orgánem;

II.1.2. splňuje požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené v příloze I části 2 
nařízení Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.] 

(1) ☐  [II.1. ☐ [Oocyty]  (1)  ☐  [embrya vyprodukovaná in vitro]  (1)  ☐  [embrya podrobená 
mikromanipulaci]  (1) skotu popsané (popsaná) v části I byly (byla) odebrány nebo 
vyprodukovány, zpracovány a skladovány a odeslány (odebrána nebo vyprodukována, 
zpracována a skladována a odeslána) týmem pro produkci embryí (2), který:

II.1.1. je schválený a registrovaný příslušným orgánem;

II.1.2. splňuje požadavky na povinnosti, pracovní postupy, zařízení a vybavení stanovené v příloze I částech 2 
a 3 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.] 

II.2. ☐ [Oocyty]  (1)  ☐  [embrya]  (1) popsané (popsaná) v části I jsou určeny (určena) pro umělou 
reprodukci a byly získány (byla získána) od dárcovských zvířat, která:

II.2.1. se narodila a od narození pobývala v Unii nebo vstoupila do Unie v souladu s požadavky na vstup do 
Unie;

II.2.2. pocházejí ze zařízení v členském státě nebo jeho oblasti nebo ze zařízení, která jsou pod úředním 
dohledem příslušného orgánu ve třetí zemi nebo území či jejich oblasti:

II.2.2.1. prostých infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis) a 
nikdy dříve nebyla držena v žádném zařízení s nižším nákazovým statusem;

II.2.2.2. prostých infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. suis a nikdy dříve nebyla držena v 
žádném zařízení s nižším nákazovým statusem;

(1)  ○ buď [II.2.2.3. prostých enzootické leukózy skotu a nikdy dříve nebyla držena v žádném zařízení s nižším 
nákazovým statusem;] 

(1)  ○ 
nebo

[II.2.2.3. která nejsou prostá enzootické leukózy skotu, a úřední veterinární lékař odpovědný za 
zařízení původu potvrdil, že se v nich nevyskytl žádný klinický případ enzootické leukózy 
skotu během alespoň 3 let;] 

(1)  ○ buď [II.2.2.4. prostých infekční rinotracheitidy skotu / infekční pustulární vulvovaginitidy a nikdy dříve 
nebyla držena v žádném zařízení s nižším nákazovým statusem;] 

(1)  ○ 
nebo

[II.2.2.4. která nejsou prostá infekční rinotracheitidy skotu / infekční pustulární vulvovaginitidy, a 
úřední veterinární lékař odpovědný za zařízení původu potvrdil, že se v nich nevyskytl 
žádný klinický případ infekční rinotracheitidy skotu / infekční pustulární vulvovaginitidy 
během alespoň 12 měsíců;] 

II.2.2.5. v nichž nebyla surra (Trypanosoma evansi) hlášena během posledních 30 dnů před datem  ☐  [odběru]  
(1)  ☐  [produkce]  (1)  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1) a:

(1)  ○ buď [surra nebyla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem  ☐  [odběru]  (1)  ☐  
[produkce]  (1)  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1);] 

(1)  ○ 
nebo

[surra byla v těchto zařízeních hlášena během posledních 2 let před datem  ☐  [odběru]  (1)  ☐  
[produkce]  (1)  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1) a po datu posledního ohniska se na postižená zařízení 
nadále vztahovala omezení přemísťování až do data, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze zařízení 
a zbývající zvířata v zařízení nebyla s negativními výsledky podrobena vyšetření na surru 
(Trypanosoma evansi) s použitím jedné z diagnostických metod stanovených v příloze I části 3 nařízení 
Komise v přenesené pravomoci (EU) 2020/688, které bylo provedeno na vzorcích odebraných alespoň 6 
měsíců po datu, kdy byla nakažená zvířata odstraněna ze zařízení;] 

II.2.3. byla vyšetřena týmovým veterinárním lékařem nebo členem týmu a nevykazovala příznaky nebo 
klinické známky nákaz k datu  ☐  [odběru]  (1)  ☐  [produkce]  (1)  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1);

II.2.4. jsou individuálně identifikována podle ustanovení článku 38 nařízení Komise v přenesené pravomoci 
(EU) 2019/2035;

II.2.5. během alespoň 30 dnů před datem prvního  ☐  [odběru]  (1)  ☐  [produkce]  (1)  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  
[embryí]  (1) a během doby odběru:
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II. Informace týkající se zdraví

II.2.5.1. byla držena v zařízeních nacházejících se v oblasti, na niž se nevztahují omezení 
přemísťování zavedená z důvodu výskytu slintavky a kulhavky, infekce virem moru skotu, 
infekce virem horečky Údolí Rift, plicní nákazy skotu či nodulární dermatitidy skotu nebo 
nově se objevující nákazy relevantní pro skot;

II.2.5.2. byla držena v jediném zařízení, kde nebyla hlášena infekce patogeny Brucella abortus, B. melitensis a B. 
suis, infekce komplexem Mycobacterium tuberculosis (M. bovis, M. caprae a M. tuberculosis), vzteklina, 
sněť slezinná, surra (Trypanosoma evansi), enzootická leukóza skotu, infekční rinotracheitida skotu / 
infekční pustulární vulvovaginitida, bovinní virová diarrhoea, infekce virem epizootického 
hemoragického onemocnění a infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);

II.2.5.3. nepřišla do styku se zvířaty ze zařízení nacházejících se v oblasti, na niž se vztahují omezení 
přemísťování zavedená z důvodu výskytu nákaz uvedených v bodě II.2.5.1, nebo ze zařízení, která 
nesplňují podmínky uvedené v bodě II.2.5.2;

II.2.5.4. nebyla použita k přirozené plemenitbě;

II.2.6. splňují níže uvedené podmínky, pokud jde o slintavku a kulhavku:

II.2.6.1. pocházejí ze zařízení:

– nacházejících se v oblasti, kde během alespoň 30 dnů bezprostředně před datem odběru  ☐  [oocytů]  (1) 
☐  [embryí]  (1) nebyla v okruhu 10 km od zařízení hlášena slintavka a kulhavka;

– v nichž během alespoň 3 měsíců bezprostředně před datem odběru  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1) 
nebyla hlášena slintavka a kulhavka;

(1)  ○ buď [II.2.6.2. nebyla očkována proti slintavce a kulhavce;] 

(1) (3)  ○ 
nebo

[II.2.6.2. byla očkována proti slintavce a kulhavce během 12 měsíců před datem odběru nebo 
produkce embryí a:

II.2.6.2.1. nebyla očkována proti slintavce a kulhavce během alespoň 30 dnů bezprostředně před datem odběru 
embryí;

II.2.6.2.2. sperma použité k oplodnění bylo odebráno od dárcovského samce, který splňuje podmínky stanovené v 
příloze II části 5 kapitole I bodě 1 písm. b) nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686, nebo sperma 
splňuje podmínky stanovené v příloze II části 5 kapitole I bodě 2 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 
2020/686;

II.2.6.2.3. před zmrazením byla embrya promyta v roztoku trypsinu v souladu s doporučeními uvedenými 
v příručce IETS (4);

II.2.6.2.4. embrya byla uskladněna hluboce zmrazená během alespoň 30 dnů od data odběru a během této doby 
dárcovská zvířata nevykazovala klinické příznaky slintavky a kulhavky;] 

(1) (5) ☐  [II.2.7. splňují alespoň jednu z níže uvedených podmínek, pokud jde o infekci virem katarální 
horečky ovcí (sérotypy 1–24):

(1)  ○ buď [II.2.7.1. byla po dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů a v jeho průběhu držena v členském 
státě nebo jeho oblasti prostém (prosté) infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 
1–24), kde během posledních 24 měsíců nebyl v cílové populaci zvířat potvrzen žádný 
případ infekce virem katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24);] 

(1)  ○ 
nebo

[II.2.7.2. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého nákazy po 
dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů a v jeho průběhu, a to v členském státě nebo jeho 
oblasti se schváleným eradikačním programem pro infekci virem katarální horečky ovcí 
(sérotypy 1–24);] 

(1)  ○ 
nebo

[II.2.7.3. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého nákazy po 
dobu alespoň 60 dnů před odběrem oocytů a v jeho průběhu, a to v členském státě nebo jeho 
oblasti, kde příslušný orgán místa původu zásilky  ☐ [oocytů]  (1)  ☐ [embryí 
vyprodukovaných in vitro]  (1) získal předchozí písemný souhlas příslušného orgánu 
členského státu určení s podmínkami pro vymezení uvedené oblasti sezónně prosté nákazy 
a s přijetím zásilky  ☐ [oocytů]  (1)  ☐ [embryí vyprodukovaných in vitro]  (1);] 

(1)  ☐ 
a/nebo

[II.2.7.4. byla držena v zařízení chráněném před vektory během alespoň 60 dnů před odběrem 
oocytů a v jeho průběhu;] 

byla s negativními výsledky podrobena sérologickému vyšetření na protilátky proti viru 
katarální horečky ovcí sérotypů 1–24 provedenému v době 28 až 60 dnů od data každého 

(1)  ☐ 
a/nebo

[II.2.7.5.
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II. Informace týkající se zdraví

odběru oocytů;] 

(1)  ☐ 
a/nebo

[II.2.7.6. byla podrobena vyšetření na určení původce viru katarální horečky ovcí (sérotypy 1–24) 
provedenému s negativními výsledky na vzorku krve odebraném k datu odběru oocytů;]] 

II.2.8. splňují alespoň jednu z níže uvedených podmínek, pokud jde o infekci virem epizootického 
hemoragického onemocnění (EHDV):

(1)  ○ buď [II.2.8.1. byla po dobu alespoň 60 dnů před odběrem  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1) a v jeho 
průběhu držena v členském státě nebo jeho oblasti, kde po dobu alespoň 2 let nebyla v 
okruhu 150 km od zařízení hlášena infekce EHDV;] 

(1)  ○ 
nebo

[II.2.8.2. byla držena v oblasti sezónně prosté nákazy během období sezónně prostého nákazy během 
alespoň 60 dnů před odběrem  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1) a v jeho průběhu;] 

(1)  ☐ 
a/nebo

[II.2.8.3. byla držena v zařízení chráněném před vektory během alespoň 60 dnů před odběrem  ☐  
[oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1) a v jeho průběhu;] 

(1)  ☐ 
a/nebo

[II.2.8.4. pobývala v členském státě, ve kterém podle úředních zjištění existují tyto sérotypy EHDV: 
                         , a byla s negativními výsledky v každém případě podrobena těmto vyšetřením 
provedeným v úřední laboratoři:

(1)  ☐ buď [II.2.8.4.1. sérologické vyšetření na protilátky na EHDV provedené s negativními výsledky na vzorku 
krve odebraném v době 28 až 60 dnů od data odběru  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1);]] 

(1)  ☐ 
a/nebo

[II.2.8.4.2. vyšetření na určení původce EHDV provedené s negativními výsledky na vzorku krve 
odebraném k datu odběru  ☐  [oocytů]  (1)  ☐  [embryí]  (1).]] 

(1) (5)  ☐  
[II.2.9.

splňují veterinární požadavky stanovené v příloze II části 1 kapitole III nařízení v přenesené pravomoci 
(EU) 2020/686.] 

II.3. ☐ [Oocyty]  (1)  ☐  [embrya]  (1) popsané (popsaná) v části I:

II.3.1. byly odebrány, zpracovány a skladovány (byla odebrána, zpracována a skladována) v souladu s 
veterinárními požadavky stanovenými v příloze III [ ☐  [části 2]  (1)  ☐  [části 3]  (1)  ☐  [části 4]  (1)  ☐  
[části 5]  (1) a části 6 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686;

II.3.2. jsou uloženy (uložena) do pejet nebo jiných balení opatřených označením v souladu s požadavky 
stanovenými v článku 10 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686 a toto označení je uvedeno v 
kolonce I.30;

II.3.3. jsou přepravovány (přepravována) v kontejneru, který:

II.3.3.1. byl před datem odeslání zapečetěn a očíslován týmem pro odběr nebo produkci embryí v rámci 
odpovědnosti týmového veterinárního lékaře nebo úředním veterinárním lékařem a na plombě je 
uvedeno číslo zmíněné v kolonce I.19;

II.3.3.2. byl před použitím vyčištěn a buď vydezinfikován, nebo sterilizován, nebo se jedná o kontejner na jedno 
použití;

(1) (6)  ☐  
[II.3.3.3.

byl naplněn kryogenní látkou, která nebyla dříve použita pro jiné produkty;] 

(1) (7) ☐  [II.3.4. jsou uloženy (uložena) do pejet nebo jiných balení, které jsou bezpečně a hermeticky 
uzavřeny;

II.3.5. jsou přepravovány (přepravována) v kontejneru, kde jsou jednotlivé typy umístěny ve vzájemně fyzicky 
oddělených částech nebo vloženy do sekundárních ochranných sáčků.] 

(1) (8) ☐  [II.4. ☐ [Embrya získaná in vivo]  (1)  ☐ [embrya vyprodukovaná in vitro]  (1)  ☐ [embrya 
podrobená mikromanipulaci]  (1) popsaná v části I byla počata prostřednictvím umělé 
inseminace s použitím spermatu pocházejícího ze střediska pro odběr spermatu, zařízení 
pro zpracování zárodečných produktů nebo střediska pro skladování zárodečných produktů 
schváleného pro odběr, zpracování a/nebo skladování spermatu příslušným orgánem 
členského státu nebo příslušným orgánem třetí země nebo území či jejich oblasti uvedených 
na seznamu v příloze IX prováděcího nařízení Komise (EU) 2021/404 a byla odebrána, 
zpracována a skladována v souladu s požadavky přílohy II části 1 kapitoly I a části 5 kapitol 
II a III a přílohy III části 1 nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.] 

(1)(9) ☐  [II.5. Do médií pro odběr, zpracování, mytí nebo skladování byla přidána tato antibiotika nebo 
směs antibiotik (10):                          ]

II.6. ☐ [Oocyty]  (1)  ☐  [embrya]  (1) popsané (popsaná) v části I jsou odesílána:
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II. Informace týkající se zdraví

(1)  ○  buď [ ☐ [týmem pro odběr embryí]  (1)  ☐ [týmem pro produkci embryí]  (1) nebo z oblasti, na něž se 
nevztahují omezení přemísťování týkající se skotu, jež byla zavedena z důvodů nákaz uvedených na 
seznamu relevantních pro zmíněné druhy nebo nákaz podléhajících mimořádným opatřením, jež jsou 
relevantní pro zmíněné druhy, nebo se uvedená omezení na tyto oocyty nebo tato embrya nevztahují, 
jelikož byla odebrána před jejich zavedením, a během přiměřené doby nepřišla do styku s jinými oocyty 
nebo embryi s nižším nákazovým statusem.] 

(1)  ○  
nebo

[ ☐ [týmem pro odběr embryí]  (1)  ☐ [týmem pro produkci embryí]  (1) nebo z oblasti, na něž se 
vztahují omezení přemísťování týkající se skotu, jež byla zavedena z důvodu                           (11), avšak 
byly uděleny odchylky od omezení přemísťování a:

(1) ☐  [splňují požadavky stanovené v                           (12);]] 

(1) ☐  [a zejména jsou                           (13).]] 

Poznámky

V souladu s Dohodou o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie 
a Evropského společenství pro atomovou energii, a zejména s čl. 5 odst. 4 Protokolu o Irsku/Severním Irsku ve 
spojení s přílohou 2 uvedeného protokolu, zahrnují odkazy na Unii v tomto veterinárním osvědčení Spojené 
království s ohledem na Severní Irsko.

Toto veterinární osvědčení se vyplní v souladu s pokyny k vyplňování osvědčení stanovenými v příloze I kapitole 2 
prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/2235.

Část I:

Kolonka 
I.11:

„Místo odeslání“: Uveďte jedinečné číslo schválení a název a adresu týmu pro odběr nebo produkci 
embryí, který zásilku oocytů nebo embryí odesílá.

Kolonka 
I.12:

„Místo určení“: Uveďte adresu a jedinečné registrační číslo nebo číslo schválení zařízení určení zásilky 
oocytů nebo embryí.

Kolonka 
I.19:

Uvede se číslo plomby.

Kolonka 
I.26:

Celkový počet balení musí odpovídat počtu kontejnerů.

Kolonka 
I.30:

„Druh“: Uveďte podle situace „Bos taurus“, „Bison bison“ nebo „Bubalus bubalis“.

„Typ“: Uveďte, zda se jedná o oocyty, embrya získaná in vivo, embrya vyprodukovaná in vitro, nebo embrya 
podrobená mikromanipulaci.

„Identifikační číslo“: Uveďte identifikační číslo každého dárcovského zvířete.

„Identifikační značka“: Uveďte označení na pejetě nebo jiných baleních, v nichž jsou oocyty nebo embrya v zásilce 
uloženy (uložena).

„Datum odběru/produkce“: Uveďte datum, kdy byly (byla) oocyty nebo embrya v zásilce odebrány nebo 
vyprodukovány (odebrána nebo vyprodukována).

„Číslo schválení nebo registrační číslo závodu/zařízení/střediska“: Uveďte jedinečné číslo schválení týmu pro odběr 
nebo produkci embryí, který oocyty nebo embrya pro tuto zásilku odebral nebo vyprodukoval.

„Množství“: Uveďte počet pejet nebo jiných balení s týmž označením.

„Test“: Uveďte pro vyšetření na BTV: bod II.2.7.5 a/nebo bod II.2.7.6, a/nebo pro vyšetření na EHD: bod II.2.8.4.1 
a/nebo bod II.2.8.4.2, v příslušných případech.

Část II:

(1) Nehodící se vymažte.

(2) Pouze týmy pro odběr nebo produkci embryí schválené příslušným orgánem a zahrnuté do registru 
uvedeného v čl. 101 odst. 1 písm. b) nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/429 a článku 7 
nařízení v přenesené pravomoci (EU) 2020/686.

(3) Tato možnost je k dispozici pouze pro zásilky embryí získaných in vivo.

(4) Příručka International Embryo Technology Society – procesní informační průvodce pro techniky 
přenosu embryí, kladoucí důraz na hygienické postupy; vydavatel – International Embryo Technology 
Society, 1 111 North Dunlap Avenue, Savoy, Illinois 61 874, USA (http://www.iets.org/).
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II. Informace týkající se zdraví

(5) Vztahuje se na zásilky oocytů a embryí vyprodukovaných in vitro.

(6) Vztahuje se na zmrazené oocyty nebo embrya.

(7) Vztahuje se na zásilky, v nichž jsou v jednom kontejneru umístěny a přepravovány oocyty skotu, 
embrya skotu získaná in vivo, embrya skotu vyprodukovaná in vitro a embrya skotu podrobená 
mikromanipulaci.

(8) Nevztahuje se na oocyty.

(9) Povinné potvrzení v případě, že bylo přidáno antibiotikum (byla přidána antibiotika).

(10) Uveďte název (názvy) přidaného antibiotika (přidaných antibiotik) a jeho (jejich) koncentraci.

(11) Vložte název nákazy (nákaz).

(12) Vložte konkrétní odkaz na článek (články), název a číslo příslušného právního aktu (příslušných 
právních aktů) přijatého (přijatých) Komisí, který (které) uvedené požadavky stanoví.

(13) Vložte zvláštní potvrzení stanovené (stanovená) a požadované (požadovaná) příslušným právním 
aktem (příslušnými právními akty) přijatým (přijatými) Komisí, jak je uvedeno v čl. 159 odst. 2 písm. a), 
b) a c) nařízení (EU) 2016/429.

Osvědčující úředník/Úřední veterinární lékař
Jméno (hůlkovým písmem)
Datum prohlášení
Razítko

Kvalifikace a titul
Podpis
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